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Chapter 4: On Imam Al-Kazim's (a.s.) Clear
Appointment of Imam Al-Ridha’ (a.s.)

4-1 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Al-
Hassan ibn Abdullah ibn Muhammad ibn Isa quoted on the authority of his father, on the authority of Al-
Hassan ibn Musa al-Khashshab, on the authority of Muhammad ibn al-Asbaq, on the

ثُم قَبِل‏ علَيه السلام ولاية الْعهدِ من الْمأمون – وهو باكٍ حزِين ‐ علَ ان لا يولّ احداً ولا يعزِل احداً، ولايغَيِر رسماً
ولا سنَّةً، وانْ يونَ ف الامر مشيراً من بعيدٍ، فَاخَذَ الْمأمون لَه البِيعةَ علَ النَّاسِ، الخاصِ منْهم والعام، فَانَ مت‏
هدْرص ‏ ضاقّتح هلَيع قَدَهحكَ وذل َلع دَهستَدْبِيرٍ، ح نسحو لْمعو لفَض لامالس هلَيِضا عالر نونِ مأملْمر لماظَه
هترامك‏ وه تَعالوانُ الرِض ل‏ اضو م مبِالس قَتَلَهو بِه فَغَدَر ،نْهم.

2 ‐ لع ننْصارِي، عالا لع ندَ بمحا نع ،با دَّثَنح :قال نْهع هال ضر شالقُر يمتَم نه بدِالبع نب يمتَم دَّثَنح
رشعا لَم لع نببِا لْتما حتَقُول: لَم لامالس هلَيِضا عالر ة اُممنَج تعمس :تَقُول اُم تعمس :قال بيها نثَم، عيم نب
عمسا لَم تهذا انتَبفَا ولُنهيكَ وذل نعفْزفَي ،طْنب نجِيداً متَمو يلالتَهبِيحاً وتَس نامم ف عمسا نْتكو ،لمالح قْلبِث
مّلَتي نَّهاك هِكُ شَفْتَيرحي ،ماءالس لا هأسعاً رض، رافرالا َلع هدَيعاً يض واضرالا َلع قَعو تُهعضا وئاً، فَلَمشَي
،ضاءيب قَةرخ ف اهيا لْتُهِكَ فَناوبةُ ررامةُ كميئاً لَكِ يا نَجن‏: هل فَقال ملاا السهِملَيفَرٍععج نب وسوه مبا لا فَدَخَل
‏ فه تَعالةُ اليقب نَّهفَا ،خُذِيه :فَقال ،َلا هدر ثُم ،بِه نَّهالفُراتِ فَح عا بِماءدرى‏ وسالي قاما‏ ونالُيم هاُذُن ذِّنَ ففَا
هضرا.
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باب نَص اب الحسن موس بن جعفَرعلَيهِما السلام علَ ابنه الرِضا عل بن موس بن جعفَر علَيهِم السلام بِالامامة
ةيصالوو
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1 ‐ وسم نن بسالح نع ،بيها نع ،يسع ندِ بمحم نه بدِالبع نب نسالح دَّثَنح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
نيل باعــمسا ندِ بمحم :اً ‐ قاليفكانَ واقو ‐ ثَمين المسالح ندَ بمحا نع ،غبصالا ندِ بمحم نالخَشَّاب، ع
با َلع خَلْتد :قال ،ــمالهاش لالفَض

authority of Ahmad ibn Al-Hassan al-Maysami - who was one of the Waqifites1 quoted on the authority
of Muhammad ibn Isma’il ibn Al-Fadhl al-Hashemi, “I went to see Imam Musa Al-Kazim (a.s.) when he
was seriously ill. I asked him: If God forbid something should happen to you, whom should we follow?
He said, “Follow my son Ali (Imam al-Ridha’). His writing is my writing. He is my Testamentary Trustee,
and my successor after me.

4-2 In another tradition it is narrated that Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Valid - may God
be pleased with him - narrated that Muhammad ibn Al-Hassan As-Saffar and Sa’d ibn Abdullah quoted
on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa Al-Ash'ari, on the authority of Al-Hassan ibn Ali ibn
Yaqteen, on the authority of his brother Al-Husayn, on the authority of his father Ali ibn Yaqteen, “I was
with Abil Hassan2 Musa ibn Ja'far (a.s.). His son Ali (Al-Ridha’ (a.s.)) was with him. Then he said, ‘O Ali,
This son of mine is the master of my children. I put my nickname on him.’ Then Hisham (who heard this
from me) hit himself on the forehead and said, ‘Verily from God we are! Imam Al-Kazim (a.s.) has thus
informed you of his upcoming death.’”

4-3 In another tradition it is narrated that Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Valid - may God
be pleased with him - narrated that Muhammad ibn Al-Hassan As-Saffar quoted on the authority of
Abdullah ibn Muhammad ibn Isa, on the authority of Al-Hassan ibn Mahboob and Uthman ibn Isa, on the
authority of Al-Husayn ibn No’aym As-Sahhaf, “I was in Baghdad with Hisham ibn al-Hikam and Ali ibn
al-Yaqteen. Ali ibn al-Yaqteen said, ‘I was (a.s.itting) in the presence of the virtuous servant Musa ibn
Ja'far (a.s.). Then his son Al-Ridha’ (a.s.) entered. Then he said, ‘O Ali! This is the master of my
children. I have given him my nickname3.’ Then Hisham hit himself on the forehead and said, ‘Woe!
What did you say?’ Then Ali ibn Yaqteen said, ‘I swear by God that I heard him say (what I just told
you).’ Then Hisham said, ‘By God, he has informed you that the affairs are entrusted to him (Imam al-
Ridha’) (after Imam Musa Al-Kazim).’”

4-4 In another tradition it is narrated that Muhammad ibn Musa ibn al-Mutawakkil - may God be
pleased with him - narrated that Ali ibn Al-Husayn As-Sa’dabadi quoted on the authority of Ahmad ibn
Abi Abdullah al-Barqi, on the authority of his father, on the authority of

الحسن موس بن جعفَرعلَيهِما السلام وقَدْ اشْتَ‏ شَاةً شَدِيدَةً، فَقُلْت لَه: انْ كانَ ما اسال اله ان لا يريناه فَإَل‏
.من ؟ قال: ال عل ابن، وكتابه كتاب، وهو وصيِ وخَليفَت من بعدي

نَص آخَر: حدَّثَنا محمدُ بن الحسن بن احمدِ بن الوليد رض اله عنْه قال: حدَّثَنا محمدُ بن الحسن الصفَّار؛ ‐ 2
يهخا نع ،ينقْطبن ي عل نن بسالح نع ،ِرِيشْعالا يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نيعاً، عمه جدِ البع ندُ بعسو



الحسين، عن ابيه عل بن يقْطين قال: كنْت عنْدَ اب الحسن موس بن جعفَرعلَيهِما السلام وعنْدَه عل ابنُه، فَقال: يا
هإنَّا ل :فَقال ! هتهبج َلع دَهي ‐ مسال ناب نعي ‐ شامه برفَض :قال ،تنْيك لْتُهقَدْ نَحدِي، وِدُ ۇليس نبهذا ا لع
هكَ نَفْسلَيا هال‏ ونَع.

نَص آخَر: حدَّثَنا محمدُ بن الحسن بن احمدِ بن الوليد رض اله عنْه قال: حدَّثَنا محمدُ بن الحسن الصفَّار، ‐ 3
عن عبدِ اله بن محمدِ بن عيس، عن الحسن بن محبوب؛ وعثْمانَ بن عيس، عن [ال] حسين بن نُعيم الصحاف
نب وسح مالدِ الصبنْدَ العع نْتك :ينقْطي نب لع فَقال غْدادبِب ينقْطي نب لعو مالح نب شامهنَا وا نْتك :قال
،تنْيك لْتُهقَدْ نَحِد ۇلْدِي ويهذا س ليا ع :فَقال لامالس هلَيِضا عالر نُهاب هلَيع فَدَخَل [ًساجال] ملاا السهِملَيفَرععج
فَضرب هشام بِراحته جبهتَه ! ثُم قال: ويحكَ كيف قُلْت؟! فقال عل بن يقْطين: سمعت واله منْه [كما قُلت لَكَ]
دِهعب نم يهف رمنَّ الاا هالكَ ورخْبا :شامه فَقال.

4 ‐ ندْ آبادِي، ععالس نيسالح نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضل ركتَوالم نب وسم ندُ بمحدَّثَنا مح :آخَر نَص
احمدِ بن اب عبدِ اله البرق، عن ابيه، عن خَلَفِ بن حمادٍ، عن داۇد بن زُربِ، عن عل بن يقْطين، قال: قال ل‏
داءتبا لامالس هلَيفَر ععج نب وسم

Dawood ibn Zorbi, on the authority of Ali ibn Yaqteen, “Musa ibn Ja'far (a.s.) told me - without me
having said anything to him, ‘This is my most knowledgeable child. I have placed my nickname on him.’
He pointed to Al-Ridha’ (a.s.) with his hand.”

4-5 In another tradition we read that my father - may God be pleased with him - narrated that Al-
Hassan ibn Muhammad ibn Abdullah ibn Isa quoted on the authority of his father, on the authority of Al-
Hassan ibn Musa al-Khashshab, on the authority of Muhammad ibn al-Asbaq, on the authority of
Uthman ibn al-Qasim, “Mansoor ibn Yunus bin Bozorj told me that once he went to visit Abul Hassan,
that is Imam Musa ibn Ja’far (al-Kazim) (a.s.). Imam Al-Kazim (a.s.) said, ‘O Mansoor! Do you know
what I have done today?’ Mansoor said, ‘No.’ Imam Al-Kazim (a.s.) said, ’I have appointed my son Ali
as my Testamentary Trustee, and my successor after me.’ Then Mansoor said, ‘I then went to see Al-
Ridha’ (a.s.) and congratulated him (a.s.) this. I let him know that his father had instructed me to do so.’
However, Mansoor later denied this, confiscated the property that he had4 control over, and spent it.”

4-6 In another tradition it is narrated that Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Valid - may God
be pleased with him - narrated that Muhammad ibn Al-Hassan As-Saffar quoted on the authority of Al-
Hassan ibn Musa Al-Khashshab, on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bezanti, on
the authority of Zakaria ibn Adam, on the authority of Dawood ibn Kathir that he said to Abi Abdullah,
“May I be your ransom! Who should I follow if anything should happen to you and you perish?” Imam
As-Sadiq (a.s.) said, “My son Musa.” Then this happened. By God, I did not have the least bit of doubt
in my mind about (the appointment of) Musa (a.s.). About thirty years passed. Then I went to see Abul
Hassan Musa (al-Kazim) (a.s.) and said, “May I be your ransom! Who should I follow if anything should
happen to you and you perish?” Imam Al-Kazim (a.s.) said, “My son Ali.” Dawood added, “Then this



happened. By God, I did not have the least bit of doubt in my mind about (the appointment of) Ali (al-
Ridha’) (a.s.).”

4-7 In another tradition it is narrated that (The author of the book narrated) my father - may God be
pleased with him - narrated that Sa’d ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn
Isa, on the authority of Abdullah ibn Muhammad al-Haj'jal, on the authority

تنْيك لْتُهقَدْ نَحو ‐ لامالس هلَيِضا عالر لا دِهبِي شاراۇلْدِي ‐ و فْقَههذا ا :نْهم.

نَص آخَر: حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا الحسن بن محمدِ بن عبدِ اله بن عيس، عن ابيه، عن الحسن ‐ 5
بن موس الخَشَّاب، عن محمدِ بن الاصبغ، عن ابيه، عن عثْمانَ بن القاسم قال: قال ل منْصور بن يونُس ‐ بزرج
ف دَثْتحما ا تملور أما عنْص‏: يا مل ماً فَقالوي ملاا السهِملَيفَرععج نب وسم نعن يسالح با َلع خَلُتد :‐
ّنا هملعاكَ، وبِذل هىّنهو هلَيع خُلدِي، فَادعب نم الخَلَفو ِيصو نباً ايلع تريقَدْ ص :لا، قال :هذا؟ قُلت موي
.امرتُكَ بِهذَا، قال: فَدَخَلْت علَيه، فَهنَّىتُه بِذلكَ و اعلَمتُه انّ أباه امرن بِذلكَ

.ثُم جحدَ منْصور فَاخَذَ الاموال الَّت كانَت ف يدِه وكسرها

6 ‐ ،فَّارن الصسالح ندُ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضيد رلالو ندَ بمحا نن بسالح ندُ بمحدَّثَنا مح :آخَر نَص
عن الحسن بن موس الخَشَّاب، عن احمدَ بن محمدِ بن اب نَصرِ البِزنْط، عن زَكرِيا بن آدم، عن داۇدِ بن كثير
قال: قُلْت لابِ عبدِاله: جعلْت فَداكَ وقَدْمن الموت قَبلكَ، انْ كانَ كونٌ فَال من؟ قال: ال ابن موس، فَانَ ذلكَ
نَةً، ثُمس ينثَلاث نواً منَح ثْتم قَطُّ ثُم نيفَةَ عطَر لامالس هلَي‏ عوسم [ِرما نم ‏ءَش] ف تَما ش هالنُ، فَووال
اتَيت ابا الحسن موس‏ علَيه السلام فَقُلْت لَه: جعلْت فَداكَ انْ كانَ كونٌ فَال‏ من؟ قال: عل ابن، قال: فَانَ ذلكَ
.الونُ، فَواله ما شَت ف عل‏ علَيه السلام طَرفَةَ عين قَطُّ

نَص آخَر: حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَن سعدُ بن عبدِ اله، عن احمدَ بن محمدِ بن عيس، عن عبدِ اله ‐ 7
داۇد ننان، عس ندُ بمحدَّثَنا مح :الِ، قالجدِ الحمحم نب

of Muhammad ibn Sinan, on the authority of Dawood al-Raq'qi that he asked Abi Ibrahim Musa ibn Ja'far
(a.s.), “May I be your ransom! I have become old. Then tell me who will be the Divine Leader (Imam)
after you?” Dawood al-Riqqi then continued, “The Imam (a.s.) pointed at Abul Hassan Al-Ridha’ (a.s.)
and said, ‘He is the possessor of authority over you after me.’”

4-8 In another tradition it is narrated that Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Valid - may God
be pleased with him - narrated that Muhammad ibn Al-Hassan As-Saffar quoted on the authority of
Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, on the authority of Abdullah ibn Muhammad Al-Haj'jal and Ahmad ibn



Muhammad ibn Abi Nasr Al-Bezanti, on the authority of Abi Ali Al-Khazzaz, on the authority of Dawood
Ar-Riqqi that he asked Abi Ibrahim - that is Musa Al-Kazim (a.s.), “May my father be your ransom! I
have become old. I am afraid that something might happen to me, and I may not be able to visit you
anymore. Can you please inform me about the Imam after you?” Then the Imam (a.s.) said, “My son,
Ali.”

4-9 In another tradition it is narrated that my father narrated that Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad
ibn al-Valid, Muhammad ibn Musa ibn al-Motavakil, Ahmad ibn Muhammad ibn Yahya al-Attar and
Muhammad ibn Ali Majiluwayh - may God be pleased with them - quoted on the authority of
Muhammad ibn Yahya al-Attar, on the authority of Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran al-
Ash'ari, on the authority of Abdullah ibn Muhammad ash-Shami, on the authority of Al-Hassan ibn Musa
al-Khashshab, on the authority of Ali ibn Asbat, on the authority of Al-Husayn Maula Abi Abdullah, on
the authority of Abi al-Hakam, on the authority of Abdullah ibn Ibrahim Al-Ja'fari, on the authority of
Yazid ibn Saleet az-Zaydi, “My travel companions and I met Abu Abdullah (Imam as-Saqiq) (a.s.) on
the way to Mecca. I told him, ‘May my mother and father be your ransom! You are one of the
Immaculate Imams (a.s.). There is no escape from death for anyone. Then please tell me something
(the Imam who will succeed you) so that I could tell my descendants.’ The Imam (a.s.) said, ‘Yes. These
are my children, and he is their master.’ The Imam (a.s.) pointed at his son, Musa (a.s.). He (a.s.)
added, ‘He has knowledge, just judgement, understanding, generosity and recognition of what the
people need regarding their conflicts concerning their religious affairs. He is good-tempered. He is a

:دَكَ؟ قالعب مامالا نم دِّثْنفَح ّنس ربفَداكَ قَدْ ك لْتعج :لامالس هلَيفَرٍ ععج نب وسم يمإبراه ِبلا قُلْت :قال ّقالر
.فَاشار ال اب الحسن الرِضا علَيه السلام، وقال: هذا صاحبم من بعدي

8 ‐ فَّارن الصسالح ندُ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضيد رلالو ندِ بمحا نب نسالح ندُ بمحدَّثَنا مح :آخَر نَص
نع ،نْطرٍ البِزنَص با ندِ بمحم ندِ بمحاالِ ؛ وجد الحمحم نه بدِ البع نع ،يسع ندِ بمحم ندُ بمحدَّثَنا اح :قال
تربقَدْ ك ّنا بداكَ اف ‐ لامالس هلَي‏ عماظال موس نعي ‐ راهيمب‏اِبلا قُلْت :قال ّقداۇدِ الر نار، عالخَز لع با
لامالس هلَي‏ علع نبا :دِكَ؟ فَقالعب نم مامالا نم نخبِرلْقاكَ فَالا او دَثح ب دُثحنْ يا فْتخو.

نَص آخَر: حدَّثَنا اب؛ ومحمدُ بن الحسن بن احمدَ بن الوليد؛ ومحمدِ بن موس بن المتَوكل؛ واحمدُ بن محمدِ ‐ 9
ندِ بمحم نع ،طَّارالع يحي ندِ بمحدَّثَنا مقالُوا: ح ‐ منْهع هال ضه ‐ ريماجِيلو لع ندُ بمحمطَّار؛ والع يحي نب
نب لع نالخَشَّاب، ع وسم نن بسالح نع ،د الشَّاممحم نه بدِ البع نع ،ِرِيشْعران الامع نب يحي ندِ بمحا
ِدِيالزِي يطلس نزِيدَ بي نع ،ِفَرِيعراهيم الجبا نه بدِالبع نع ،مالح با نه، عدِ البع ب‏ الوم نيسالح نع ،باطسا
قال: لَقينا ابا عبداله‏ علَيه السلام ف طَرِيق مةَ ونَحن جماعةٌ، فَقُلْت لَه: بِابِ انْت واُم انْتُم الائمةُ المطَهرونَ و
شاروا ‐ مِدهيهذا سۇلْدِي و لاءهو ،م‏: نَعل فَقال ،خْلُفُني ن‏ ملا يهئاً اُلْق‏ شَيلحدث افَا ،نْهدٍ محرى‏ اعلا ي توالم
يهيما اختَلَفُوا فف هلَيا النَّاس تاجحرِفَةُ بِما يعالمو خْاءالسو مالفَهو مالحو لْمالع يهفو ‐ لامالس هلَي‏ عوسم هنبا لا
وهالجِوارِ و نسحو الْخَلْق نسح يهفو ،مهرِ دِينما نم



good neighbor. He is a gate from the gates of the Almighty the Sublime God. There is another important
point about him that is even more important than all these points.’ Yazid ibn Saleet continued, ‘My father
told him, ‘May my father and mother be your ransom! What is this point?’ The Imam (a.s.) said, ‘The
Almighty God will deliver this nation's helper through him - their helper, their knowledge, their light, their
understanding and their just judgement. He will deliver through him the best baby and the best youth.
God will prevent bloodshed through him. He will settle the disputes through him. He will eliminate
separation through him. He will fill the gaps through him. He will clothe the bare through him. He will
feed the hungry through him. He will secure the fearful ones through him. He will send down rain
because of him. He will make the servants obedient due to him. He will be the best middle-aged man.
He will be the best young man. His family will be given the glad tidings (of his becoming the Imam before
puberty). His words are full of wisdom. His silence is out of knowledge. He will clarify for the people
issues on which they differ.’' Yazid ibn Saleet continued, ‘My father asked, ‘May my father and my
mother be our ransom! Will we have a child after him?’ Then the Imam (a.s.) said, ‘Yes.’ Then he
stopped talking. Then Yazid ibn Saleet said, ‘I met Abul Hassan - that is Musa ibn Ja'far (a.s.) after a
while and told him, ‘May my father and my mother be our ransom! I wish that you inform me (of the one
who will follow you) just as your father did.’ Then Imam Al-Kazim (a.s.) said, ‘My father (a.s.) lived at a
time that was quite different from this time.’ Then Yazid ibn Saleet said, ‘God will damn whoever stops
the following of the Divine Leaders at ths point!’ Then the Imam (a.s.) laughed and said, ‘O Aba Imara! I
left my house. I set all my sons including Ali as my Testamentary Trustees on the surface. However, in
private, I appointed him (Imam al-Ridha’) as my Testamentary Trustee. In fact, I dreamt of God's
Prophet (S) and the Commander of the Faithful (a.s.) with him, along with a ring, a sword, a cane, a
book and a turban. I asked what these were. The Prophet (S) said, ‘The turban is a sign of the kingdom
of the Almighty God. The sword is a sign of the Honor of the Almighty God. The book is a sign of the
Light of the Almighty God. The cane is a sign of the Might of the Almighty God. And the ring includes all
of these.’ The Prophet (S) added, ‘The affairs will be entrusted to your son Ali.’ Yazid ibn Saleet added,
‘Then the Imam (a.s.) said, ‘O Yazid! You are entrusted with these. Do not speak to anyone about what I
told you except

هال خْرِجي :؟ قالاُمو نْتا ِببِا ما هو :با لَه فَقال ،هّلهذا ك نم رخَي اُخْرى‏ ه يهفو لجو زع هواب البمن ا باب
بِه هال نقحي ‏ءناش رخَيولُودٍ وم رها و خَيمحها ومفَهها ونُورها ولَمعياثَها وغو ةمالا هذِه ثغَو نْهم لجو زع
بِه نمويو ،عالجائ بِه شْبِعيالعارِي، و و بِهسيدْعَ، والص بِه بشْعيو ،ثالشَع بِه لُمو ي ،نيذاتِ الب بِه حلصيو ،الدِّماء
،مح لَهقَو ،هلُموانَ حا لقَب تَهيرشع بِه شَّربي ‏ءناش رخَيو ،لهك رخَي ،بادالع بِه رتَمايو ،القَطْر بِه نْزِليو ،فالخائ
قَطَع م، ثُمنَع :؟ فَقالدَهعلَدٌ بو ونَ لَهفَي و اُم نْتا ِببِا :با فَقال :قال ،يهفُون فخْتَللنَّاسِ ما يل ِنيبي ،لْمع تُهمصو
اللام وقال يزِيدُ: ثُم لَقيت ابا الحسن ‐ يعن موس بن جعفَر علَيه السلام ‐ بعدُ فَقُلْت لَه: بِابِ انْت واُم انّ اُرِيدُ
نم :زِيد: فَقُلْتي قال ،ثْلَههذا م سلَي نزَم ف لامالس هلَي‏ عبكانَ ا :فَقال :وكَ، قالبا بِه رنخْبما ا ثْلبِم نن تُخْبِرا
ف تيوصفَا نْزِلم نم تجخَر ّنة اماربا عكَ يا ااُخْبِر :قال كَ، ثُمحفَض :قال ،هنَةُ اللَع هلَينْكَ بِهذَا فَع‏ مرضي
الظَّاهر ال بن فَاشْركتُهم مع ابن عل، وافْردتُه بِوصيت ف الباطن، ولَقَدْ رايت رسول اله ف المنام واميرِ
الْمومنين‏علَيهِما السلام معه ومعه خاتَم وسيف وعصاً وكتاب وعمامةٌ فَقُلْت لَه: ما هذا؟ فَقال: اما العمامة فَسلْطانُ
زه عةُ الصا فَقُوا العمو ا ،لجو زه عال فَنُور تابْا الأمو ،لجو زه عةُ الزف فَعيا السماو ،لجو ز‏ عه تَعالال



ثُم :كَ قالناب لع لا جخْري رمو الا :هآلو ـــهلَيع هال َّل‏ ص هال ولسر قال ور، ثُممالا هذِه عا الخاتَم فَجامماو ،لجو
قــال: يا يزِيدُ انَّها ودِيعة

for intelligent people, or those whose hearts have been tested for faith by God, or honest ones. Do not
be ungrateful for the Almighty God’s Blessings. Testify if you are ever asked to testify to this since God
the Blessed the Sublime has said, ‘God doth command you to render back your Trusts to those to whom
they are due….’;5 He also said, ‘…Ah! who is more unjust than those who conceal the testimony they
have from God?…’6 Then Yazid ibn Saleet said, ‘By God, I will never do that.’ Then Abul Hassan (a.s.)
said, ‘Then God's Prophet (S) started to enumerate his characteristics and said, ‘Your son Ali is one who
looks using God's light; hears using God's understanding; speaks using God's wisdom; always acts right
and never makes any mistakes; he is knowledgeable and is not ignorant; he is filled with wisdom and
knowledge. But how short a period will you be with him! It will be so short that it is as if he was never
with you. Thus settle your affairs upon your return from this journey. Relieve yourself of your wishes,
since you will be separated from them and be with other things. Therefore, gather your children together,
and have God be as a witness over them all. It suffices for God to witness.’ Then Imam Al-Kazim (a.s.)
said, ‘O Yazid! I will die this year. My son Ali has the same name as Ali ibn Al-Husayn (a.s.). He has
been granted the understanding of the former, and his knowledge, grandeur and honor. He is not
allowed to say anything until four years after Harun. Then after the four years have passed, you may ask
him any question you have. He will answer your question by the Almighty God's will.’”

4-10 In another tradition it is narrated that (the author of the book narrated) my father - may God be
pleased with him - narrated that Ahmad ibn Idris quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn
Isa, on the authority of al-Abbas an-Nakhkhas al-Asadi, “I asked Al-Ridha’ (a.s.), ‘Are you the
possessor of authority now?’ Al-Ridha’ (a.s.) replied, ‘Yes. By God, I am the Divine Leader of the people
and the genies.’”

4-11 In another tradition it is narrated that Ahmad ibn Ziyad ibn Ja'far al-Hamadani - may God be
pleased with him - narrated that Ali ibn Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the
authority of Muhammad ibn Khalid al-Bareqi, on the authority of Soleiman ibn Hafs al-Marwazi, “I went
to see Abul Hassan Musa ibn Ja'far (a.s.). I wanted to ask about the Divine Leader (Imam) after him. He
(a.s.) looked at me. Before I asked any question he (a.s.) said, ‘O Soleiman! Ali (Al-Ridha’ (a.s.)) is my
son, my Testamentary Trustee and the Divine

نع لْتئن سا‏ وه تَعالال معفُر نَلا تصادِقاً، و وْلإيمان ال ه قَلْبِهال نتَحداً امبع وا لاعاق لانْدَكَ، فَلا تُخْبِر بِها اع
ظْلَما نمو» :لجو زه عال ها» و قاللها لماناتِ اوا الادنْ تُوا مكرماي هنَّ الا» :قُول‏ يه تَعالنَّ الها فَادة فَاالشَّهاد
.«ممن كتَم شَهادةً عنْدَه من اله

هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر ل فَهصو ثُم :لامالس هلَين‏ عسو الحبا قال ثُم :داً، قالبهذا ا لفْعلا نْته ما كالو :فَقُلْت



وآله فَقال: عل ابنكَ الَّذِي ينْظُر بِنُور اله ويسمع بِتَفْهِيمه وينْطق بِحمته يصيب ولا يخْط‏ء ويعلَم ولا يجهل وقَدْ
هعكَ مقامم قَلما الْماً، وعماً وح ‏ءلم !

،هرغَي جاوِرمو نْهل عنْتَقنَّكَ مفَا تدرا اماَفْرِغ مرِك، ومصلح افَرِكَ فَاس نم تعجذا رفَا ني كانَ لَم ‏ءَشونَّما ها
مس نبا لعو ،نَةالس هذِه اوخَذُ ف ّنزِيد! ايا ي :قال ه شَهِيداً ثُم‏ بِالفكيعاً ومج هِملَيه عدِ الشْهاع ۇلْدَكَ ومفَاج
سلَيو ،هواءرو هرنَصو هلْمعو لوالا مفَه طاُع ملاا السهِملَين‏عيسالح نب لع مسو لامالس هلَيب‏ عطال با نب لع
.لَه انْ يتَلّم الا بعد هارونَ بِاربع سنين فَاذا مضت اربع سنين، فَاسالْه عما شىت يجِبكَ ان شاء اله تَعال‏

نَص آخَر: حدَّثَنا اب‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا احمدُ بن ادرِيس، عن احمدِ بن محمدِ بن عيس، عن العباس ‐ 10
الجِننْس والا َلع هالي وا :رِ؟ قالمهذا الا بصاح نْتا :لامالس هلَيِضا علرل قُلْت :دِي قالسالنَخَّاس الا.

11 ‐ نم، عهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضر ذانمفَرِ الْهعج نزِيادِ ب ندُ بمحدَّثَنا اح :آخَر نَص
نب وسن مسالح با َلع خَلْتد :قال ِزِيورفْصٍ الْمح نمانَ بلَيس نع ،قرد البخال ندِ بمحم نع ،بيها
دَهعالنَّاسِ ب َلة عجالح لَهاسنْ انَا اُرِيدُ ااو ملاا السهِملَيفَرععج.

،فَلَما نَظَر ال‏ فَابتَدَان وقال: يا سلَيمان انَّ علياً ابن ووصيِ والحجةُ علَ النَّاسِ بعدي

Leader (Imam) of the people after me. He is my noblest child. Then witness on his behalf to my followers
and my friends who want to know about my successor if you live after me.’”

4-12 In another tradition it is narrated that (The author of the book narrated) my father - may God be
pleased with him - narrated that Sa'd ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn
Isa, on the authority of Abdullah ibn Muhammad al-Hajjal, on the authority of Sa’d ibn Zakarya ibn
Adam, on the authority of Ali ibn Obaydullah al-Hashemi, “We were nearly sixty Shiites who were next
to the tomb of the Prophet (S). Abu Ibrahim Musa ibn Ja'far (a.s.) came towards us. He was holding the
hand of his son - Ali - in his hand. He said, ‘Do you know who I am?’ We said, ‘You are our Master and
our elder.’ Then he said, ‘Tell me my name and my family.’ Then we said, ‘You are Musa ibn Ja'far ibn
Muhammad (a.s.).’ Then he asked, ‘Who is this with me?’ Then we said, ‘He is Ali ibn Musa ibn Ja'far
(a.s.).’ He said, ‘Then bear witness that he is my counsel in my life, and is my Testamentary Trustee
after my death.’

4-13 In another tradition it is narrated that (The author of the book narrated) my father - may God be
pleased with him - narrated that Sa’d ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn
Isa, on the authority of Al-Hassan ibn Mahboob, on the authority of Abdullah ibn Marhoom, “I left Basra
to go towards Medina. I met Aba Ibrahim (Imam al-Kazim) (a.s.) who was being taken to Basra. He sent
someone to me and I went to him. Then Imam Al-Kazim (a.s.) gave me several books and ordered me



to take them to Medina. I asked him, ‘May I be your ransom! Who should I give these books to?’ He
(a.s.) replied, ’Give them to my son Ali (Al-Ridha’ (a.s.)). He is my Testamentary Trustee and in charge
of my affairs. He is my best son.’”

4-14 In another tradition it is narrated that Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Valid - may
God be pleased with him - narrated that Muhammad ibn Al-Hassan As-Saffar quoted on the authority of
Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abi Al-Khattab, on the authority of Muhammad ibn Al-Fozayl, on the
authority of Abdullah ibn Al-Harith whose mother is a descendant of Ja'far ibn Abi Talib, “Abu Ibrahim
(al-Kazim) (a.s.) sent someone after us, gathered us together and asked us, ‘Do you know why I have
gathered you together?’ We replied, ‘No.’ Imam

.وهو افْضل ۇلْدِي، فَانْ بقيت بعدِي فَاَشْهد لَه بِذلكَ عنْدَ شيعت واهل وِلايت المستَخْبِرِين عن خَليفَت من بعدي

نَص آخَر: حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا سعدُ بن عبدِ اله، عن احمدَ بن محمدِ بن عيس، عن عبدِ ‐ 12
اله بن محمدِ بن الحجالِ قال: حدَّثَنا سعدُ بن زَكرِيا بن آدم، عن عل بن عبِيدِاله الهاشم قال: كنَّا عنْدَ القَبرِ
ف لامالس هلَي‏ عهناب لدُ عو ي ملاا السهِملَيفَرٍععج نب وسم راهيمبو ابا لقْبذْ اينا، اوالم نمنَّا وم لاجر ينّتسونَح
يدِه، فَقال اتَدْرونَ من انَا؟ قُلْنا: انْت سيِدَنا وكبِيرنا. فَقال: سمون واَنْسبون، فَقُلْنا انْت موس بن جعفَرِ بن محمد،
ِيصوو ياتح ف يلكو نَّهدُوا افَاشْه :قال ،ملاالس هِملَيفَرٍ عع‏جنب وسم نب لعو؟ قُلْنا هعهذا الَّذِي م نم :فَقال
تود معب.

13 ‐ نع ،يسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع ،هدِ البع ندُ بعس دَّثَنح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح :آخَر نَص
ض الطَرِيقعب ف ترا صدِينَةَ، فَلَماُرِيدُ الم ةرصالب نم تجخَر :قال ومحرم نب هدِ البع نوبٍ، عبحم نب نسالح
لَقيت ابا ابراهيم‏ علَيه السلام وهو يذْهب بِه ال البصرة فَارسل الَ، فَدَخَلْت علَيه، فَدَفَع الَ كتُباً وامرن ان اُوصلَها
نب رخَيرِي ومبِا ِمالقَيو ِيصو نَّهفَا ،لع ناب َلا :داكَ؟ قالف لْتعها جفَعدا ن‏ مإل :فَقُلْت ،دِينَةالْم َلا.

14 ‐ ،فَّارالص نسالح ندُ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضيد رلالو ندَ بمحا نن بسالح ندُ بمحدَّثَنا مح :آخَر نَص
نفَرِ بعۇلْدِ ج نم هاُمالحارِثِ ‐ و نه بدِ البع نع ،ليالفُض ندِ بمحم نالخَطَّاب، ع با نب نيسالح ندِ بمحم نع
اب طالب ‐ قال: بعث الَينا ابوابراهيم‏ علَيه الســلام فَـجمعنا، ثُـم قــال: اتَـدْرونَ لم جـمعتُم قُلْنا: لا، قال: اشْهدُوا
انَّ علياً

Al-Kazim (a.s.) said, ‘Bear witness that this - my son Ali is my Testamentary Trustee. He (a.s.) is in
charge of all my affairs. He (a.s.) is my successor. Whoever has lent me something can take it back
from him. Whoever has been given a promise by me should ask him to fulfill that promise. Whoever has
to visit me in person can come to see me with a note from him.’”

4-15 In another tradition it is narrated that Al-Mudhaffar ibn Ja'far Al-Alavi As-Samarqandi - may God



be pleased with him - narrated that Ja'far ibn Muhammad ibn Mas’ood al-Ayyashi quoted on the
authority of his father, on the authority of Yusuf ibn As-Sakht, on the authority of Ali ibn Qasim al-
Uraydhi, on the authority of his father, on the authority of Safwan ibn Yahya, on the authority of Haydar
ibn Ayyoub that Muhammad ibn Yazid al-Hashemi said, “The Shiites will accept Ali ibn Musa Al-Ridha’
(a.s.) to be their Divine Leader now.”' Haydar ibn Ayyoub said, “How come?” He said, “Abul Hassan
Musa ibn Ja'far (a.s.) called them in and appointed him as his Testamentary Trustee.”

4-16 In another tradition it is narrated that (The author of the book narrated) my father - may God be
pleased with him - narrated that Sa’d ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn
Isa, on the authority of Ali ibn al-Hakam, on the authority of Haydar ibn Ayyoub, “We were in a place
known as Qaba in Medina where Muhammad ibn Zayd ibn Ali lived. Muhammad came later than usual.
We asked him, ‘May we be your ransom! What kept you from coming on time?’ He said, ‘Abu Ibrahim
(a.s.) invited seventeen men from the descendants of Ali (a.s.) and (the Blessed Lady) Fatima (a.s.). He
had us bear witness that his son Ali is his Testamentary Trustee and deputy in his lifetime and after his
death and that he accepts Ali's decrees against him or in favor of him.’ Muhammad ibn Zayd continued,
‘O Haydar (ibn Ayyoub)! By God, today he appointed him as the Imam. The Shiites will follow him from
today. Haydar said, ‘What are you saying? God will keep him alive.’ Muhammad (ibn Zayd) said, ‘O
Haydar (ibn Ayyoub)! Once he (a.s.) appointed his son (Ali) as his Testamentary Trustee, he has
established Ali (a.s.) as the Imam.’ Ali ibn al-Hakam said, ‘Haydar (ibn Ayyoub) passed away while he
was still in doubt.’

4-17 In another tradition it is narrated that Muhammad ibn Ali Majiluwayh -may God be pleased with
him- quoted on the authority of his

لَه كانَت نمهذا، و ناب نم خُذْهافَلْي نينْدِي دع كانَ لَه ندي، معب نم يفَتخَلرِي ومبِا ِمالقَيو ِيصهذا، و ناب
تابِهِب إلا نلْقفَلا ي قائل ندٌ مب لَه ني لَم نمو ،نْهها متَنْجِزسدَةٌ فَلْينْدِي عع.

نَص آخَر: حدَّثَنا المظَفَّر بن جعفَر العلَوِي السمرقَنْدِي رض اله عنْه قال: حدَّثَنا جعفَر بن محمدِ بن مسعودٍ ‐ 15
نع ،يحي نفْوانَ بص نع ،بيها نع ،ضيرالع مالقاس نب لع نخْتِ، عالس نب فوسدَّثَنا يح :قال بيها نع ،اشيالع
:ماماً، قُلْتا ملاا السهِملَي‏عوسم نب لةُ عيعّذُ الشتَّخألآنَ ي :قال نَّها مزِيد الهاشي ندِ بمحم نع ،وبيا ندَرِ بيح
هلَي‏ اوصفَا لامالس هلَيفَرٍ ععج نب وسم نسو الحبا عاهد :كَ؟ قالذل فيكو.

16 ‐ نع ،يسع ندِ بمحم ندُ بمحدَّثَنا اح :قال هدِ البع ندُ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح :آخَر نَص
عل بن الحم، عن حيدَرِ بن ايوب قال: كنَّا بِالْمدِينَة ف موضع يعرف بِالقُبا، فيه محمدُ بن زِيدِ بن عل، فَجاء بعدَ
الوقْتِ الَّذِي كانَ يجِيىنا فيه، فَقُلْنا لَه: جعلْنَا اله فَداكَ ما حبسكَ قال: دعانا ابو ابراهيم‏ علَيه السلام الْيوم سبعةَ
هرمنَّ ااه وتود معبو هياتح ف الوِكالَةو ةيصبِالْو هناب لعدَنا لشْهفَا ،ملاا السهِملَيةَعمفاطو لۇلْدِ ع نم لاجشَر رع
جائز علَيه ولَه، ثُم قال محمدِ بن زَيدٍ واله يا حيدَر لَقَدْ عقَدَ لَه الامامةَ اليوم و لَيقُولَن الشّيعةُ بِه من بعدِه، قال حيدَرِ:
دَريح مات مالح نب لع ة. قالمامالا قَدَ لَهفَقَدْ ع هلَي‏ اصذا أوا دَرييا ح :هذا؟ قال ‏ءَش ياو ،هال قيهبي لب :قُلْت



.وهو شاكٌ
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uncle Muhammad ibn Abil Qasim, on the authority of Muhammad ibn Ali al-Kufi, on the authority of
Muhammad ibn Khalaf, on the authority of Yunus ibn Abdul Rahman, on the authority of Asad ibn Abi al-
A'la, on the authority of Abdul Rahman ibn al-Hajjaj that, “Abul Hassan Musa ibn Ja'far (a.s.) appointed
his son Ali (a.s.) as his Testamentary Trustee. He wrote him a note and had sixty of the noble men of
Medina sign it as witnesses.”

4-18 In another tradition it is narrated that Ahmad ibn Zayad ibn Ja'far al-Hamadani - may God be
pleased with him - narrated that Ali ibn Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the
authority of Isma'il ibn Mar'rar and Salih ibn As-Sindi, on the authority of Yunus ibn Abdul Rahman, on
the authority of Husayn ibn Bashir, “Abul Hassan Musa ibn Ja'far (a.s.) appointed his son Ali (Al-Ridha’)
(a.s.) just as God's Prophet (S) appointed Ali (a.s.) on the day of Ghadir Khom. He (a.s.) said, ‘O people
of Medina! This is my Testamentary Trustee after me.’’ Or said, ‘O people of the mosque! This is my
Testamentary Trustee after me.’”

4-19 In another tradition it is narrated that Muhammad ibn Musa ibn al-Motavakil - may God be pleased
with him - narrated that Muhammad ibn Yahya al-Attar quoted on the authority of Ahmad ibn
Muhammad ibn Isa, on the authority of Al-Hassan ibn Ali al-Khazzaz, “We went towards Mecca with Ali
ibn Abi Hamza. He was carrying some goods and property. I asked him, ‘What is all of this?’ He said,
‘They belong to the good servant (Imam al-Kazim). He has ordered me to take them to his son Ali (a.s.)
since he has appointed him as his Testamentary Trustee.’”

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) said, “Ali ibn Hamza denied this after the death of Imam
Musa ibn Ja'far (a.s.) and did not turn these goods and property over to Imam Al-Ridha’ (a.s.).”

4-20 In another tradition it is narrated that Ali ibn Abdullah al-Warraq - may God be pleased with him -
narrated that Sa’d ibn Abdullah quoted on the authority of Muhammad ibn Isa ibn Obayd, on the
authority of Yunus ibn Abdurrahman, on the authority of Safwan ibn Yahya, on the authority of Ayyoub
al-Khazzaz, on the authority of Salama ibn Mohrez that he told Abi Abdillah (a.s.), “A man from the
Ejelites asked, ‘How much longer do you hope this old man will live? He will die in a couple of years and
you will have no one to place your hopes in.” Abu Abdillah (a.s.)

،لاءالع با ند بسا نع ،منحدُ الربع نب ونُسي نخَلَفٍ، ع ندِ بمحم نع ،وفال لع ندِ بمحم نم، عالقاس با نب
نب وسم نسو الحب‏ اصوا :قال اججالح نمن بحدُ الربع نادٍ، عمح نخَلَفِ بير وشب ندِ بمد الصبع نع
دِينَةالم لهوه اۇج نم لاجر ينّتس يهدَ فشْهتاباً اك لَه تَبكو ،لامالس هلَي‏ علع هناب لا ملاا السهِملَيفَرٍععج.



18 ‐ نع ،مهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضر ذانمفَرٍ الْهعج نزِيادِ ب ندُ بمحدَّثَنا اح :آخَر نَص
ابِيه، عن اسماعيل بن مرار وصالح بن السنْدِيِ، عن يونُس بن عبدِالرحمن، عن حسين بن بشيرٍ قال: اقام لَنا ابو
هلَياً عيلع هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر قامما اك لامالس هلَياً عيلع نَهبا ملاا السهِملَيفَرٍععج نب وسم نسالح
.السلام يوم غَدِيرِ خُم فَقال: يا اهل المدِينَة ‐ او قال: يا اهل الْمسجِد ‐ هذا وصيِ من بعدِي

نَص آخَر: حدَّثَنا محمدُ بن موس بن المتَوكل‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا محمدُ بن يحي العطَّار، عن احمدَ ‐ 19
بن محمدِ بن عيس، عن الحسن بن عل الخَزارِ قال: خَرجنا ال مةَ ومعنا عل بن اب حمزةَ ومعه مال ومتاعٌ،
هلَي‏ اصوقَدْ او لامالس هلَي‏ عهناب لع لا لَهمحنْ اا نرما لامالس هلَيح‏ عالدِ الصبلْعهذا ل :فَقُلْنا: ما هذا؟ قال.

نع المال سبحو ،ملاا السهِملَيفَرٍععج نب وسم فاةدَ وعكَ بذل رْنةَ ازمح ِبا نب لنَّ عتاب: اْهذا ال فّنصم قال
لامالس هلَيِضا عالر.

20 ‐ ندٍ، عبِيع نب يسع ندِ بمحم نع ،هدِ البع ندُ بعدَّثَنا سح :قال اقرالو هدِ البع نب لدَّثَنا عح :آخَر نَص
يونُس بن عبدُ الرحمن، عن صفْوانَ بن يحي، عن اب ايوب الخَزارِ، عن سلَمة بن محرِزٍ قال: قُلْت لابِ عبدِ اله‏
علَيه السلام: انَّ رجلا من العجلية قال ل‏: كم عس‏ انْ يبق‏ لَم هذا الشَّيخُ، انَّما هو[لِ] سنَة او سنَتَين حتّ‏ يهلكَ،
لَه لا قُلْتا :لامالس هلَيه‏ عدِ البع فَقـال هلَيونَ اـدٌ تَنْظُرحا مَل سونَ لَييرتَص ثُم:

asked, “Why didn’t you tell him that it is this Musa ibn Ja'far (a.s.) who has become a man? We have
bought him a slave-wife who is legitimate for him. Soon you will see that God willing he will have a
highly-intelligent son.”

4-21 In another tradition it is narrated that Al-Mudhaffar ibn Ja'far Al-Mudhaffar Al-Alawi As-
Samarqandi - may God be pleased with him - narrated that Ja'far ibn Muhammad ibn Masoud quoted
on the authority of his father, on the authority of Yusuf ibn As-Sakht, on the authority of Ali ibn al-Qasim,
on the authority of his father, on the authority of Ja'far ibn Khalaf, on the authority of Isma'il ibn al-
Khattab, “Abul Hassan (a.s.) often praised his son Ali (a.s.), and expressed his nobilities and virtues in a
manner in which he never praised others. It was as if he wanted to attract their attention to him.”

4-22 In another tradition it is narrated that (The author of the book narrated) my father - may God be
pleased with him - narrated that Sa’d ibn Abdullah quoted Muhammad ibn Isa ibn Obayd, on the
authority of Yunus ibn Abdir-Rahman, on the authority of Ja'far ibn Khalaf that he had heard Abul
Hassan Musa ibn Ja'far (a.s.) say, “One who can see his son that he will leave behind as a memory
before he dies is prosperous. God has shown me the son that I will leave behind by giving him to me.”
Abul Hassan Musa ibn Ja'far (a.s.) was pointing at him - that is Al-Ridha’ (a.s.).

4-23 In another tradition from Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-valid - may God be pleased
with him - it is narrated that Muhammad ibn Al-Hassan al-Saffar quoted on the authority of Ahmad ibn



Muhammad ibn Isa, on the authority of Abdullah Muhammad al-Hajjal, Ahmad ibn Abi Nasr al-Bezanti,
Muhammad ibn Sinan, Ali ibn Sinan, and Ali, on the authority of al-Hakam, on the authority of Al-
Husayn ibn al-Mukhtar who said, “These sheets came to us from Abi Ibrahim Musa (a.s.) while he was
in prison in which it was written, “My successor is my oldest son.”

4-24 In another tradition we read that (The author of the book narrated) my father - may God be
pleased with him - narrated that Sa’d ibn Abdillah, on the authority of Muhammad ibn Isa bin Obayd, on
the authority of Yunus ibn Abdurrahman, on the authority of Al-Husayn ibn al-Mokhtar, “When Abul
Hassan (Imam Al-Kazim) (a.s.) passed by Basra, we received letters from him (a.s.) in which it was
written, ‘My successor

هذا موس بن جعفَرعلَيهِما السلام قَدْ ادركَ ما يدْرِكُ الرِجال وقَدْ اشْتَرينا لَه جارِيةً تُباح لَه فَانَّكَ بِه انْ شاء اله وقَدْ
خَلَف يهفَق دَ لَهۇل.

نَص آخَر: حدَّثَنا المظَفَّر بن جعفَرِ بن المظَفَّرِ العلَوِي السمرقَنْدِي‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَن جعفَر بن محمدِ ‐ 21
نب يلاعمسا نخَلَفٍ، ع نفَرِ بعج نع ،بيها نم، عالقاس نب لع نخْتِ، عالس نب فوسي نع ،بيها نودٍ، ععسم نب
الخَطَّابِ، قال: كانَ ابو الحسن‏ علَيه السلام يبتَدِء بِالثَّناء علَ ابنه عل‏ علَيه السلام ويطْرِيه ويذْكر من فَضله وبِرِه ما
هلَيع دُلن يرِيدُ اي نَّهاك ،رِهمن غَي رذْكلا ي.

22 ‐ ندٍ، عيبع نب يسع ندُ بمحدَّثَنا مح :قال ،هدِ البع ندُ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح :آخَر نَص
ءردُ امعس :قُولي ملاا السهِملَيفَرٍععج نب وسم نسا الحبا تعمس :خَلَفٍ، قال نفَرِ بعج نع ،منحدُ الربع نونُس بي
لامالس هلَيِضا عالر نعي ‐ هلَيا شاراهذا خَلَفاً ‐ و نن ابم هال رانقَدْ او ،خَلَف نْهرى م‏ يّتح تمي لَم ‐.

نَص آخَر: حدَّثَنا محمدُ بن الحسن بن احمدَ بن الوليد رض اله عنْه قال: حدَّثَنا محمدُ بن الحسن الصفَّار، ‐ 23
ندِ بمحم؛ ونْطرِ البِزنَص با ندِ بمحم ندَ بمحاالِ؛ وجدٍ الحمحم نه بدِ البع ن‏، عيسع ندِ بمحم ندَ بمحا نع
ف وهو لامالس هلَي‏ عوسم راهيمبا با نم لْواحنا الَيا تجالُمخْتار، خَر نب نيسالح نع ،مالح نب لعنانٍ؛ وس
.الحبسِ، فَاذا فيها متُوب: عهدِي ال اكبر ۇلْدِي

نَص آخَر: حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا سعدُ بن عبدِ اله، عن محمدِ بن عيس بن عبِيدٍ، عن يونُس ‐ 24
لْواحا نْهنا ملَيت اجخَر ةرصبِالْب لامالس هلَين‏ عسوالحببِنا ا را ملَم :الُمخْتارِ قال نب نيسالح نع ،منحدُ الربع نب
لدِي اهضِ عريها بِالعتُوب فم

is my oldest son (Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.)).’”

4-25 In another tradition from (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with



him - it is narrated that Sa’d ibn Abdullah quoted on the authority of Muhammad ibn Isa ibn Obayd, on
the authority Ziyad ibn Marwan al-Qandi, “I went to see Abi Ibrahim (a.s.). His son Ali was with him. He
told me, ‘O Ziyad! This is his writing that is (just as effective as) my writing. His words are my words. His
messenger is my messenger. And whatever he says, (the truth) is in what he says.’”

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) said, “In fact, Ziyad ibn Marwan al-Qandi narrated this
tradition. But he later denied it after Musa (a.s.) passed away. He became one of the Vaqafites7 and
confiscated whatever he had that belonged to Musa ibn Ja’far (a.s.).

4-26 In another tradition it is narrated that (The author of the book narrated) my father - may God be
pleased with him - narrated that Sa’d ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn
Isa, on the authority of Abdullah ibn Muhammad al-Hajjal, on the authority of Sa'eed ibn Abil Jahm, on
the authority of Nasr ibn Qaboos that he told Abi Ibrahim Musa ibn Ja'far (a.s.), “I asked your father
(a.s.) ‘Who is going to be your successor?’ Your father (a.s.) informed me that you were his successor.
When Abu Abdillah (a.s.) passed away each group of people went on different ways. But my friends and
I believed in you. Then please inform me about whom your successor will be.” Musa ibn Ja’far (a.s.)
said, “My son Ali.”

4-27 In another tradition it is narrated that Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may
God be pleased with him - narrated that Muhammad ibn Al-Hassan al-Saffar quoted on the authority of
Al-Hassan ibn Musa al-Khashshab, on the authority of Nasr ibn Qaboos that Abul Hassan (Imam al-
Kazim) (a.s.) told him, “My son Ali (Al-Ridha’ (a.s.)) is my oldest son. He is the most obedient of them to
me. He studies the books of AL-JAFR and AL-JAME’A along with me. No one can look at these two
books except for the Prophet and his Testamentary Trustees.”

4-28 In another tradition it is narrated that (The author of the book narrated) my father - may God be
pleased with him - narrated that Sa’d ibn Abdillah quoted on the authority of Ahmad ibn Abi Abdillah al-
Barqi, on the authority of his father, on the authority of Abdullah ibn

.«اكبرِ ۇلْدِي

25 ‐ نزِيادِ ب ندٍ، عيبع نب يسع ندِ بمحم نع ،هدِ البع ندُ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ض‏ ربدَّثَنا اح :آخَر نَص
هلامكو ،تابك هتابهذا ك ‏: يا زِيادل فَقال ،نُهاب لع عنْدَهو لامالس هلَي‏ عراهيمبا با َلع خَلْتد :قال ِوان القَنْدِيرم
لُهقَو لفَالْقَو ما قالو ،ولسر ولُهسرو ،لامك.

قالو لامالس هلَي‏ عوسم ضد معه برْنا دِيثِ ثُموى‏ هذا الْحر ِوان القَنْدِيرم ننَّ زِيادِ بتاب: اْهذَا ال فّنصم قال
ملاا السهِملَيفَرٍععج نب وسمالِ م نم ما كانَ عنْدَه سبحقْفِ، وبِالْو.



نَص آخَر: حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا سعدُ بن عبدِ اله، عن احمدَ بن محمدِ بن عيس، عن عبدِ ‐ 26
نب وسم يمراهبا ِبلا قُلْت :قابوس قال نرِ بنَص نع ،مهالج با نيدُ بعدَّثَنا سح :الِ، قالجدٍ الحمحم نه بال
جعفَرٍعلَيهِما السلام: انّ سالْت اباكَ‏ علَيه السلام من الَّذِي يونُ بعدَكَ؟ فَاخبرن انَّكَ انْت هو، فَلَما تُۇفّ ابو عبدِاله‏
هلَي‏ علع نبا :دَكَ؟ قالعونُ بالَّذِي ي نم نخْبِربِكَ، فَا ِحابصانَا وا قُلْتو ،مالاشيناً ومالنَّاسِ ي بذَه لامالس هلَيع
لامالس.

27 ‐ ،فَّارن الصسالح ندُ بمحم دَّثَنح :قال نْهع هال ضيد رلالو ندِ بمحا نن بسالح ندُ بمحدَّثَنا مح :آخَر نَص
عن الحسن بن موس الخَشَّابِ، عن نَصرِ بن قابوس قال: قال ل‏ ابو الحسن‏ علَيه السلام: عل ابن اكبر ۇلْدِي
ِنَب صو وا ِنَب لاا يهف نْظُري سلَية وعالجامفْرِ والج تابك ف عم نْظُررِي يملا مهعطْواو لقَول مهعمأسو.

28 ‐ ،بِيها نع ،قرالب هدِ البع با ندَ بمحا نه، عدِ البع ندُ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح :آخَر نَص
قـال رمع نل بفْضالم نع ،مـنحدُ الربع نب هدِ البع نع:

Abdurrahman, on the authority of Mufaz'zal ibn Umar, “I went to see Abil Hassan Musa ibn Ja'far (a.s.)
and he was holding his son Ali (a.s.) in his arms. He kissed him, sucked his tongue, put him on his back,
hugged him and said, May my father and mother be your ransom! How good-scented you are! How
pure a nature! How clear are your nobilities!” Mufadhdhal said, “May I be your ransom! There is a feeling
of love in my heart for this child that I have for no one else but you.” The Imam (a.s.) said, “O
Mufadhdhal! He is to me as I was to my father (a.s.), ‘Offspring, one of the other. And God heareth and
knoweth all things.’” Mufadhdhal asked, “Is he in charge of the affairs after you?” The Imam (a.s.) said,
“Yes. Whoever obeys him will make progress. Whoever disobeys him is an infidel.”

4-29 In another tradition it is narrated that Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be
pleased with him - narrated that Ali ibn Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the
authority of Muhammad ibn Sinan, “One day about a year before they took Abil Hassan Al-Kazim (a.s.)
to Iraq, I went to see him. His son Ali Al-Ridha’ (a.s.) was in front of him (a.s.). Imam Al-Kazim (a.s.)
said, ‘O Muhammad (ibn Sinan)!’ I said, ’Yes.’ He said, ‘There will be a problem this year. Try not to get
upset.’ Then he (a.s.) became silent. He hit the ground with his hand. Then the Imam (a.s.) looked at me
and recited the Quranic verse ‘but God will leave to stray, those who do wrong. God doeth what He
willeth.’8 Muhammad (ibn Sinan) said, ‘May I be your ransom! What is the matter?’ He (a.s.) said,
‘Whoever oppresses this son of mine, does not honor his rights and denies his Divine Leadership after
me is like those who oppressed Ali ibn Abi-Talib (a.s.), did not honor his rights and denied his Divine
Leadership after the Prophet Muhammad (S).’ Then Muhammad (ibn Sinan) realized that the Imam
(a.s.) was informing him about his upcoming death, and the appointment of his son. Muhammad (ibn
Sinan) said, ‘[I swear by God that if God extends my life, I will honor his right and accept his Divine
Leadership and] I will bear witness that he will be the Almighty God’s witness for the creatures after you,
and the inviter to His Religion.’ The Imam (a.s.) said, ‘O Muhammad (ibn Sinan)! God will extend your



life, and you will invite the people to accept his Divine Leadership, and the Divine Leadership of the
Imam that will come after him.’ Muhammad (ibn Sinan) said, ‘O May I be your ransom! Who is it?’ He
(a.s.) said, ‘His son Muhammad.9’ Muhammad (ibn Sinan) said, ‘I accept.’ He (a.s.) said, ‘Yes. I had
found you to be this

َلع هعضيو سانَهل صميو ِلُهقَبي وهرِه وجح ف هناب لامالس هلَي‏ علعو ملاا السهِملَيفَرٍععج نسالح با َلع خَلْتد
قَعفَداكَ لَقَدْ و لْتعج :لَكَ؟ ! قُلْتفَض نيباخَلْقَكَ و رطْهاكَ ورِيح بطْيما ا اُمو نْتا ِببِا قُوليو ،هلَيا همضيو هقعات
ف قَلْبِ لهذَا الغُلام من المودة ما لَم يقَع لاحدٍ الا لَكَ، فَقال ل: يا مفَضل هومنّ بِمنْزِلَت من ابِ‏ علَيه السلام «ذُرِيةً
بعضها من بعضٍ واله سميع عليم» قال: قُلْت: هوصاحب هذا الامرِ من بعدِكَ؟ قال: نَعم، من اطاعه رشَدَ ومن
فَرك صاهع.

29 ‐ نع ،مهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضر ذانمفَرٍ الْهعج نزِيادِ ب ندُ بمحدَّثَنا اح :آخَر نَص
هلَي‏ عهناب لعو نَّةراقِ بِسالع لا لمحن يا لقَب لامالس هلَين‏ عسالح با َلع خَلْتد :نانٍ قالس ندِ بمحم نع ،بيها
قطْرا نْها، ثُمعْ مزةٌ فَلا تَجكرح نَّةالس هذِه ونُ فيس نَّها :كَ، قاليلَب :دُ! فَقُلْتمحيا م :ل فَقال ،هدَيي نيب لامالس
ونَت بِيدِه ف الارضِ، ورفَع راسه الَ وهو يقُول: «ويضل اله الظَّالمين ويفْعل اله ما يشاء» قُلْت: وما ذاكَ
لامالس هلَيب‏ عطال ِبا نب لع ظَلَم نمدي، كانَ كعب نم تَهمامدَ احجو قُّههذا ح ناب ظَلَم نم :داكَ؟ قالف لْتعج
نلَئ هالو] :فَقُلْت ،هناب َلع لدو ،هنَفْس َل‏ اقَدْ نَع نَّها تملفَع ،هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمحدِ معب نم تَهمامدَ احجو قَّهح
الدَّاعو هخَلْق َل‏ عتَعال هةُ الجدِكَ حعب نم نَّهدُ اشْها [ة ومامبِالا نِّ لَهرق و ،قَّهح هلَيا نمّلس رِيمع ف هدَّ الم
ال دِينه، فقال ل‏: يا محمد يمدُّ اله ف عمرِكَ وتَدْعو ال امامته وامامة من يقُوم مقامه من بعدِه فَقُلْت: من ذاكَ
نينموالْم يرمتاب اك دْتُكَ فجكَ وذلك ،منَع :قـال ،يمـلالتَّسِضـا وفَالر :قُـلْت :قـال ،نُهدٌ ابمحم :داكَ؟ قالف لْتعج
‏عليه

way in the Commander of the Faithful’s (a.s.) book. Among our followers you are brighter than lightening
in the darkness of night.’ The Imam (a.s.) then added, ‘O Muhammad (ibn Sinan)! Indeed Mufadhdhal
has been my companion, and a source of my comfort. You are going to be their10 companion (Imam Al-
Ridha’’s (a.s.) and Imam Al-Jawad’s (a.s.) companion) and their source of comfort. It is forbidden for the
Fire to ever touch you.’”

1. A sect comprised of those who believe that the Divine Leadership of the Immaculate Imams ended at the Imamate of
Imam Musa Al-Kazim (a.s.) and do not recognize the Divine Leadership of the Imams who came after him.
2. Abil Hassan, Abal Hassan and Abul Hassan are all the same name but pronounced differently.
3. Both are called Abal Hassan
4. Which belonged to Imam Musa Al-Kazim (a.s.)
5. Qur'an, 4:58
6. Qur'an, 2:140
7. The Waqifites are those who believe that Divine Leadership stopped at the Imamate of Imam Musa Al-Kazim (a.s.) and
do not recognize the Divine Leadership of the Imams who came after him.
8. Qur'an, 14:27
9. The ninth Imam Muhammad ibn Ali ibn Musa (a.s.) – Imam Al-Jawad
10. The eighth and the ninth Imams
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